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man, with names that we consider more useful than some traditional ones, where-
as ˙ 19.0.3 gives the most important towns and cities in each koiné.

In order to be more useful, ˙ 19.0.4 adds the borders of the administrative re-
gions (with broken lines, as in ˙ 19.0.1), which do not correspond to real koinés. 
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˙ 19.0.4. <e German-accent koinés: towns “ cities with administrative boundaries.
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15.1. As we have already said, we think it important to present the other accents,
in addition to international and neutral pronunciations, not only for useful com-
parisons, but also to be ready to grasp the pronunciation characteristics of German
outside former ‘West Germany'. We will start from former ‘East Germany' (∂∂®,
¤ the present-day north-eastern part of reunified Germany), followed by Austria,
Switzerland, and South Tyrol (or Alto Adige), to understand di‡erent accents bet-
ter and more quickly. <ese accents are described in comparison with internation-
al and neutral pronunciations.

We will limit ourselves to the most necessary considerations, even if, in books en-
tirely devoted to Austrian or Swiss pronunciations, much less detailed information
is usually given, when this is not decidedly approximate, or even misleading. It is
sadly true, however, that even whole books, entirely devoted to describe the pro-
nunciation of neutral/international German (called ‘standard'), give only a small
part of what one would like to know, and often too approximately, although we do
know what we describe here: it is su‚cient to really listen to spoken German fol-
lowing the natural phonotonetic principles. In fact, things are there to be ‘discoverd'.

˛e following observations could also be useful to those who feel the need to
acquire a more typical accent among the last three, mainly if they want (or have)
to be in preferential contact with the inhabitants of the areas above indicated,
more than with those of Germany. 

North-east Germany pronunciation (ne)

15.2. ˛is is the accent that, until the fall of the ‘Berlin Wall' could be defined
as the neutral pronunciation of ‘North-east Germany' (or ‘Deutsche Demokrati-
sche Republik', as a historical absurdity, with two lexical-semantic falsities out of
three words, as is common for –either right- or left-wing– dictatorships, where lies
are institutional – unfortunately, on more serious matters than the phonic ones).

But, given the political reunification of the ‘two Germanies', there is no point in
talking about a neutral accent of the Northwest anymore, with little di‡erences,
mostly for some vowel phonemes, the syllabic structure of ‘long vowels', and in-
tonation patterns.

15.
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All in all, this accent is similar enough to the international accent, except most-
ly for its diphthongal ‘long' vowels. In addition, as all neutral pronunciations, statis-
tically this is a minority accent that is generally learnt intentionally by voice pro-
fessionals.

<erefore, we will treat it as the traditional pronunciation of the Northeast, which
can be heard from careful speakers, who, however, are not yet able to really monoph-
thongize their ‘long vowels' and to carry out some other slight alterations especial-
ly on vowels and intonation, which distinguish it from modern neutral pronuncia-
tion. <erefore, it is a parallel to traditional ‘western' pronunciation (Ã 13), with
which it certainly should be compared. Arguably, it is not the local pronunciation
of Berlin or of Saxony. But see the mediatic and, most of all, the broad character-
istics of this area: ˙ 15.2-3 and related text sections.

15.3. <us, ˙ 15.1 shows the vowels and diphthongs of traditional northeast-
ern German. As will be seen shortly, by comparing these diagrams with those of
previous chapters, the ‘long stressed vowels' are actually monotimbric diphthongs,
or vocalic doublings, with a slight upward movement (which, in the case of /˘:/, is
ditimbric, (E;™)). Altogether, their length is not shortened: (é:)=(é;é) (\ not (éé), as
in Austria or Switzerland, for instance).

Also consider carefully ˙ 15.2, which shows the vowels and diphthongs of north-
eastern mediatic pronunciation (mne), to be accurately compared with ̇ 15.1 (and, of
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/i[:]/ (i[;i]), /y[:]/ (y[;y])

/e[:]/ (e[;e]) /o[:]/ (o[;o])

/E/ (E, ’™), /˘:/ (E;™)

/I/ (I), /Y/ (Y)

/a/ (a), /a[:]/ (a[;a])

/u[:]/ (u[;u])
/U/ (U)

/O/ (O, ’ø)
/q/ (…) {“ (Ü, x)}

/È/ (È, ºÈò, º‘, ‘˘º)

/OY/ (ø+)  {(’Ö+) in reduced forms)

/ao/ (aP) {(’åP) in reduced forms)

{/’a/ (å) in reduced forms)

/ae/ (aÙ)  {(’åÙ) in reduced forms)

/eI/ (e[;e], ±™I) /oU/ (o[;o], ±øU)

/ui/ (Ui)

FF

/°[:]/ (°[;°])

/§/ (§, ’#)

/oa/ (’oa, o'a:, ±ja[:])

˙ 15.1. North-east German: traditional monophthongs “ diphthongs (tne).



course, with those of neutral and international pronunciations, too). As can easily be
seen, the ‘long' vowels are even less narrow diphthongs than the traditional ones.

For this reason, the higher vowels, although they do not cross the border of their
box, are better shown using some special symbols, /i:/ (¤;i), /y:/ (y;y), /u:/ (U;u), as it is
necessary to do for /e:/ (e;Ù), /°:/ (+;°), /o:/ (o;P), /a:/ (a;å) (which actually cross boxes).
Generally, /˘:/ coincides with /e:/ (e;Ù) (but not necessarily for every word or speaker).

Note carefully that the short vowels are di‡erent, indeed: /I/ (¤), /Y/ (¥), /U/ (¨),

/E/ (™), /§/ (π), /O/ (ø), /a/ (å).
<e following examples simultaneously show di‡erences in long vowels: Wien

˚˙ñ('vi;in) √˙ñ('v¤;in) ˙]¡('vi:n)˚ sehen ˚˙ñ('ze;eó) √˙ñ('ze;Ùó) ˙]¡('ze:ó)˚ spät ˚˙ñ('SpE;™4)
√˙ñ('Spe;Ù4) ̇ ('Sp™:4÷ -E:4) ¡('Sp˘:t)÷ and Bahn ˚˙ñ('Êa;an) √˙ñ('Êa;ån) ̇ ]¡('Êa:n)˚ so ˚˙ñ('zo;o)
√˙ñ('zo;P) ̇ ]¡('zo:)˚ gut ˚˙ñ('âu;u4) √˙ñ('âU;u4) ̇ ('âu:4) ¡('âu:t)˚Tür ˚̇ ñ('4hyyÍ) √˙ñ('4hyyÍ)
˙('4hy;Í) ¡('thy;√)˚ schön ˚˙ñ('S°;°n) √˙ñ('S+;°n) ˙]¡('S°:n)˘

Also notice: infizieren √˙ñ(&ò¤Mf¤'q¤iÍn) ̇ (&òIMfi'qhi;Ín, -i:R~) ¡(&òIMfi'qhi;œn), Mu-
tulus √˙ñ('mU;u†Ul¨s) ˙('mu:†ulUs) ¡(-t-), Synonym √˙ñ(&zyno'ny;ym) ˙]¡(&zyno'ny:m).

As for the short vowels: «sch ˚˙ñ]˙]¡('fIS) √˙ñ('f¤S)˚ fünf ˚˙ñ]˙]¡('fYMf) √˙ñ('fTõf)˚ Hund
˚˙ñ]˙('hUn4) √˙ñ('h¨ä4) ¡(-t)˚ elf ˚˙ñ]˙]¡('öElf) √˙ñ('ö™úf)˚ zwölf ˚˙ñ]˙('qhñ§lf) √˙ñ('qñ#úf)
¡('qhv§lf)˚ oÎ ˚˙ñ]˙('öOf4) √˙ñ('öøf4) ¡('öOft)˚ Kamm ˚˙ñ]˙]¡('kham) √˙ñ('khåm)˘

<e two realizations of /È/ –which, in traditional northeastern German, are slight-
ly lower than in neutral German (˙(È, ¢ò) = ˚˙ñ(‘, Èò))– are even lower and backer
in mediatic northeastern pronunciation ((= √˙ñ(x, ‘ò)): unsere ˚˙ñ('öUïz‘ºÈ, -ïdz-,
-ïQ-) √˙ñ('ö¨ïzxº‘, -ïdz-, -ïQ-) ˙('öUïzÈº¢) ¡('öUïzÈºÈ).

However, the frequent vocalization of /º, q/ is realized higher in traditional
northeastern pronunciation ((xµ, Üµ)), but lower and fronter in the mediatic one
((√÷, ú÷)): WaÚer ˚˙ñ('vas…, -Ü, -x) √˙ñ]˙('vas…, -ú, -√) ¡(-√)˘

15.6. As for the diphthongs, by comparing the vocograms of ˙ 15.1 “ ˙ 15.3
(with ˙ 12.1-2), one can see in particular that traditional northeastern German has
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/i[:]/ (¤[;i]), /y[:]/ (y[;y])

/e[:]/ (e[;Ù])
/°[:]/ (+[;°]), /lò, Í/ (")

/o[:]/ (o[;P])

/E/ (™, ’™), /˘:/ (e;Ù)

/I/ (¤), /Y/ (T)

/a/ (å), /a[:]/ (a[;å])

/u[:]/ (U[;u])
/U/ (¨)

/O/ (ø, ’ø)
/q/ (…) {“ (ú, œ)}

/È/ (‘, º‘ò, ºx, x˘º)

/eI/ (e[;Ù], ±ei) /oU/ (o[;P], ±ou)

/OY/ (O#) {(’Ö#)}

/ao/ (AÖ) {(’åÖ)}/ae/ (ÅÉ) {(’åÉ)}

F
F

F
/§/ (ê, ’ê)

15.2. North-east German: mediatic monophthongs “ diphthongs (mne).



less peripheral second elements for the last two, /ae, ao, OY/ ˚˙ñ(aÙ, aP, ø+), whereas,
in mediatic northeastern German, the timbres are less wide and more peculiar,
√˙ñ(ÅÉ, AÖ, O#): Eis ˚˙ñ('öaÙs) √˙ñ('öÅÉs) ˙]¡('öaes)˚ blau ˚˙ñ('ÊlaP) √˙ñ('ÊlAÖ) ˙]¡('Êlao)˚
neu ˚˙ñ('nø+) √˙ñ('nO#) ˙]¡('nOY)˘

As the respective vocograms show, the xenophonemes /eI, oU/ have certain di‡er-
ences, as well; in addition, we generally find /ui/ (Ui) and peculiar reduced forms for
/’ae, ’ao, ’OY/ (åÉ, åÖ, Ö#) (˙ 15.1-2).

Let us now consider ˙ 15.3, which gives the remarkable peculiarities of the
broad north-east German accent, for vowels (more centralized), diphthongs, and
intonation, that we leave with the interested readers, for a careful analysis and ex-
amples. Notice how many narrow diphthongs there are, even for final unstressed
vowels. Also note the particular timbres of /a, a:, ae, ao/ and /È/.

Let us add that, in this accent, final unstressed vowels are not completely short-
ened, as it does not happen in traditional pronunciation (¬ §13.4).

15.7. As for the consonants, we can have almost all the peculiarities found in mediat-
ic German pronunciation (Ã 14), possibly with even more stronger lenitions and at-
tenuations, which are not generally present in traditional northeastern pronunciation.

In the mediatic northeastern accent, the change /g/ ï (·) is also quite frequent, be-
tween front vowels, including /È/: legen √˙ñ('le;Ù·ÿn, -·~) ̇ ]¡('le:g˙)˚ einige √˙ñ('òÅÚn¤·ÿ)

˙('òaenIg¢) ¡(-gÈ); and intervocalic /t/ can often be (≠ˇ).
In addition, we can find /g/ ï (·) between /R, l/ and /È/: Sorge √˙ñ('ZøÍ·ÿ) ̇ ('zOÍg¢)

¡('zOœgÈ)˚ Felge √˙ñ('f™¬-·ÿ) ˙('fElg¢) ¡(-gÈ). After front vowels, /k/ (when final, or in
front of voiceless consonants) can become (õ): Sieg √˙ñ('Z¤;iõ) ̇ ]¡('zi:k)˚ legt √˙ñ('le;Ùõt)
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/e[:]/ ('Ù;e, ’Ù, ’Ùeò) /o[:]/ ('o;P, ’o, ’oPò)

 /˘:/ (Ù;e, ±E;™)

/y[:]/ (y;y, ’y, ’yyò)
/i[:]/ ('I;i, ’i, ’Iiò)

/°[:]/ (°;°, ’°, ’°°ò)
/E/ (E, ’™), /§/ (§, ’#)

/a/ (Å, ’Åaò), /a[:]/ ('Å;a, ’Å)

/I/ (:), /Y/ (¶)

/u[:]/ ('u;¯, ’u, ’u¯ò)

/O/ (∏, ’Ö)

/U/ (¨)

/q/ (…) {“ ≠(û, ∏)}

/È/ (~, ∑˘º, º∑, º~ò)

/eI/ = /e:/ /oU/ = /o:/

/ao/ (Å¨)/ae/ (ÅÙ)
/OY/ (∏:)

/÷/ (2 ' 2 2)/./ (2 ' 2 3) /?/ (2 ' 1 2)/ / (2 2 ' 2 2 ' 2 2 ' 2)

˙ 15.3. North-east German: broad accent – vowels, diphthongs, and intonation.



˙('le:k†) ¡(-t). Instead, after back vowels, including /a, a:/, /k/ (when final, or in front
of voiceless consonants) can become (\): gesagt √˙ñ(Gÿ'Za;å\t) ˙(G¢'za:k†) ¡(GÈ'za:kt)˘

Equally, after /q, l/, final /k/ can become (õ): Sarg √˙ñ('ZåÍõ) ˙('zaÍk) ¡('zaœk)˚
Volk √˙ñ('fø1õ) ˙]¡('fOlk)˘

In addition, before pauses, /ékò/ can also be realized as a (pre)velar stopstrictive,
√˙ñ(w, ∞): Krieg √˙ñ('kJº¤;ik, -w, -∞, -õ) ˙('khüi:k) ¡('khºi:k)˚ Tag √˙ñ('tJa;åk, -w,
-∞, -\) ˙('4ha:k) ¡('tha:k)˚ Zug √˙ñ('qU;uk, -w, -∞, -\) ˙]¡('qhu:k)˘

˛e voiceless constrictives (and /z/), after /n, l/, frequently change into homorgan-
ic sequences of a stop and a constrictive, or into real stopstrictives or semi-stopstrictives:
Hans √˙ñ('håïs, -ts, -q, -ı) ]̇¡('haïs), also √˙ñ('öålzo, -dzo, -Qo) ]̇¡('öalzo).

In mediatic northeastern pronunciation, we also have /élò, Í/ (éû, û) (shown in the
first vocogram of ˙ 15.2): viel √˙ñ('f¤iû) ˙]¡('fi:l), Esel ˚˙ñ('öe;ezÍ) √˙ñ('öe;Ùzû) ˙]¡('öe:zÍ).
However, all these realizations are not very recommendable.

Again, in mediatic pronunciation, as some examples have already shown, the
voiceless stops are less ‘aspirated': Pein √˙ñ('pJÅÚn) ˙]¡('phaen); in addition, the voice-
less stopstrictives have no ‘aspiration' at all: zu √˙ñ('qU;u) ˙]¡('qhu:); and a sonant (in-
cluding /º/) preceded by voiceless consonants is not devoiced: Platte √˙ñ('pJlåtÿ)

˙('phúa4¢) ¡('phlatÈ); on the contrary, a sonant followed by a voiceless consonant is
partially devoiced: Pumpe √˙ñ('pJ¨Æpÿ) ˙('phUmp¢) ¡(-È).

˙ 15.4 shows the intonation patterns, which are slightly less peculiar than the
‘western neutral' ones – something more towards an ‘international' situation, so
to say. Also, look at the di‡erences between the tonograms themselves in ˙ 15.3.

15.8. Here is the √˙ñ sample passage from § 11.10.

EinÛ Ûritten sich Nordwind und Sonne, wer von ihnen beiden wohl der Stärkere
wäre, als ein Wanderer, der in einen warmen Mantel gehüllt war, des Weges daher-
kam. Sie wurden einig, daÚ derjenige für den Stärkeren gelten sollte, der den Wande-
rer zwingen würde, seinen Mantel abzunehmen.

Der Nordwind blies mit aller Macht, aber je mehr er blies, deÛo feÛer hüllte sich der
Wanderer in seinen Mantel ein. Endlich gab der Nordwind den Kampf auf. Nun er-
wärmte die Sonne die LuÎ mit ihren freundlichen Strahlen, und schon nach wenigen
Augenblicken zog der Wanderer seinen Mantel aus. Da muÚte der Nordwind zugeben,
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/÷/ (2 5 2 1)

/./ (2 ' 2 3)

/?/ (2 ' 2 1)

/ / (2 2 ' 2 2 ' 2 2 ' 2)

/,/ (2 ' 2)

/¿/ (¿ 2 2 ' 2 2 ' 2 2 ' 2)

/¡/ (¡ 2 2 ' 2 2 ' 2 2 ' 2)

/̊ / (˚ 2 2 ' 2 2 ' 2 2 ' 2)

˙ 15.4. North-east German: intonation patterns.



daÚ die Sonne von ihnen beiden der Stärkere war.
Hat dir die Geschichte gefallen? Wollen wir sie wiederholen?

('öÅÉ~•2 'S4º¤Ïóz¤õ 'nøÍÏ&Ñ¤äÏ2 ö¨ï'zøn‘2| &VeÍÇ‘nö¤!'bÅÉ7/&VoPl 7Í'S4™Í”xº‘&VeÙº‘23|
&öåúÀåÉM'Vån7xºÍ2 ‘&[eÍö¤nöÅÉn/'VåÍmõ 'måäÏÍ g‘'hTúÏ&ÑaåÍ2’ [‘À'Ñe;ÙJ‘À2 flå'heÙÍ-
&kJaåm23|| z¤&V¨Í7ó'öÅÉn¤õ2| flåÀ'fleÙÍ&,eÙn¤J‘2 ‘&fT[Í]7ó'S4™Í”xºô 'J™úÏó&zøúÏ‘2’ &7eÍ7/-
'Vån7xºÍ 'q6¤n|&VTÍ[‘2 &zÅÉn!'måäÏÍ 'öå1ˇ‘&neÙmõ23||

flÍ'nøÍÏ&Ñ¤≈1 'Êl¤;iÀ2\ m¤Ï'öålÍ2 'må\Ï23|| &öa6Í,e'meÙÍ ö™Í5bl¤;iÀ21| &fl™ÀÏo'f™ÀÏÍ2 'hTúÏ‘-
z¤õ flÍ'Vån7xºÍ2 ̊ ö¤ï&zÅÉn!'måäÏÍ 'öÅÉn23|| 'ö™äÏ&l¤õ2 'âa;å1 flÍ'nøÍÏ&Ñ¤n2 7¡'kJåõÌ 'öAÖÇ23||
'nU;un2\ Í'V™Í≈Ï‘ [¤'zøn‘2 [¤'l¨ÇÏ2| &m¤Ï¤Íõ'fºO+äÏ&l¤õ«2 'S4ºa;åló23|| ö¨~'So;Pn2 ‘naå\'ÑeÙ-
n¤JN 'öAÖgõ&bl¤”ô2’| ˚'qo;P”23 flÍ'Vån7xºÍ2 ̊ &zÅÉn!'måäÏÍ 'öAÖÀ23|| 'fla;å2\ &m¨ÀÏ‘[Í'nøÍÏ-
&Ñ¤û2 'qU;u&geÙ6õ2\ &flåÀfl¤'zøn‘2| ‘&fønö¤!'bÅÉ7ó2’| flÍ'S4™Í”xº‘&VaåÍ23||

¿håÏ&fl¤Í[¤J‘'S¤õÏ‘2 ¿J‘'fåló21| ¿'Vøl/V¤Í z¤&V¤i[Í'ho;Pló21|||).



16.1. ˙ 16.1 gives the neutral pronunciation of Austrian German, which should
be carefully compared both with international German (˙ 5.8 “ ̇ 10.6) and the neu-
tral accent of Germany (˙ 12.1-5 “ ̇ 12.13), to discover di‡erences and similarities.
<e second vocogram shows the three diphthongs (/ae, ao, OY/, see § 16.5, and their
variants possible in reduced forms). <e third vocogram gives two further typical
diphthongs (marked in grey, because they may only occur in local family and place
names), ˘(iÙ, uÙ) ‘/iÈ, uÈ/': Diex ˘('∂iÙks, '∂iiks)˚ Rue@ ˘('ºuÙq, 'ºuu™q)˘

16.2. In addition, ̇ 16.2 shows the peculiarities of mediatic Austrian German,
which predominates on Austrian radio and television. It is an intermediate way

16.
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/iÈ/ (iÙ) /uÈ/ (uÙ)

/i[:]/ (i[i]), /I/ ±(I)

/e[:]/ (e[e])
/°[:]/ (°[°])

/o[:]/ (o[o])

/E/ ±(E, ’™)

/§/ ±(§, ’#)
/˘:/ ±(EE)

/y[:]/ (y[y]), /Y/ ±(Y)

/a/ ±(a), /a[:]/ ±(a[A])

/u[:]/ (u[u])
/U/ ±(U)

/O/ ±(O, ’ø)
/È/ (Ù, ºÙò, ºÈ, È˘º)

/q/ ±(…) {“ (ú) “ (√)}

/OY/ (O°) {(’Ö°) in reduced forms)

/ao/ (±Aø) {(’√ø) in reduced forms)/ae/ (±ÅÙ) {(’åe) in reduced forms)

˙ 16.1. Austrian German: neutral monophthongs “ diphthongs (na).



between the less and the more marked forms, \ between actual neutral Austrian
German and the most local variants.

Furthermore, ̇ 16.3 shows general broad Austrian characteristics, which are not
markedly regional. Usually, the intonation patterns remain the typical ones, shown in
˙ 16.6, although some attenuated usages are to be found, to some extent towards
the international patterns (in some rarer cases, also towards neutral German, un-
der the influence of German tv and films).

16.3. Let us observe the monophthongs. <e ‘long' vowels are, actually, geminat-
ed or doubled, and their length is shorter, even if gemination can make them sound
slightly longer than they actually are. Specifically: ˘(éé), not ˙(é:) (nor (é;é)).

˛e actual articulations corresponding to /I, Y, U÷ E, §, O/ (and /Œ:/) are notice-
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/i[:]/ (i[i]), /I/ (i)
/y[:]/ (y[y]), /Y/ (y)

/e[:]/ (e[e])

(‘/A/' (a) ¬ § 16.4) 

/°[:]/ (°[°])
/o[:]/ (o[o])

/E/ (™, ’™), /˘:/ (™™)
/§/ (#, ’#)

/a/ (A), /a[:]/ (A[A])

/u[:]/ (u[u])
/U/ (u)

/O/ (ø, ’ø)
/È/ (Ù, ºÙò, ºÈ, È˘º)

ff f

/ae/ (ÄÙ) {(’Ée) in reduced forms)
/ao/ (åø) {(’√ø) in reduced forms)

/OY/ (øY) {(’ÖY) in reduced forms)

/q/ (å, ô)
{/’a/ (√) in reduced forms)

F F
F

˙ 16.2. Austrian German: mediatic monophthongs “ diphthongs (ma).

/°:/ ≠≠(°Y, #°)
/e:/ ≠≠(eI, eÙ, ™e)

/Èº-/ +(Ùº-)

/a:/ (+ÅÅ, ≠åå, ≠≠ØØ)
/a/ (+Å, ≠å, ≠≠Ø)/q/ (Ü, x, +Ù√, ≠a)

/o:/ ≠≠(oU, øo)

/ao/ (≠∏ø, ≠≠Øø)/ae/ (≠EÙ, ≠≠πÉ)
/OY/ (O,) ≠(√Y)  
≠≠(∏ê, @°, §°)

˙ 16.3. Austrian German: mostly broad accent (ba) – “ refined /a{:}/ (Å{Å}).



ably closer than in neutral German, so that they are better represented by √˘(i, y,
u÷ ™[™], #, ø) (and √˘(™™)), though placed in the lower part of their boxes in the voco-
gram ((éµ)).

In neutral Austrian pronunciation, we have ̇ ˘(I°, Y°, U°÷ E°, §°, O°) (and ̇ ˘(EE) ˙
16.1), with the unstressed taxophones ̇ ˘(™, #, ø): «sch √˘('fiS) ̇ ]¡('fIS)˚ fünf √˘('fyMf)
˙]¡('fYMf)˚ Hund √˘('huït) ˙('hUn4) ¡(-t)˚ elf √˘('™lf) ˙]¡('öElf)˚ spät √˘('Sp™™t) ˙('Sp™:4)
¡('Sp˘:t)˚ zwölf √˘('q6#lf) ˙('qhÊ§lf) ¡('qhv§lf)˚ oÎ √˘('øft) ˙('öOf4) ¡('öOft)˘ Certain
words have /e:/ ˘(ee) instead of /˘:/.

16.4. Both /a/ and /a:/ are back-central (A, AA): Stadt √˘('StAt) ˙('S4a4) ¡('Stat)˚
Staat √˘('StAAt) ˙('S4a:4) ¡('Sta:t). Less broad accents have ˘(a, aA) –or, in a refined ac-
cent, ̆ (Å, ÅÅ)– while, in a really broad one, we find ̆ (å, åå) and even ̆ (Ø, ØØ) (which
almost anybody notices at once).

Austrian dialects generally have a phonemic opposition between a back(er) a
and a front(er) a˚ either short or long. In Austria, such a distinction is timbric, and
it can be found even in the ‘language', not only in the dialects, where the back tim-
bre is used in traditional words, whereas the front timbre (‘/A/' (a)) is used in loans and
neologisms, as, for instance, in Bank\ √˘('ÊA˙k) ]̇¡('Êa˙k) ‘bench', √˘('Êa˙k) ]̇¡('Êa˙k)
‘bank; gambling table'.

A very broad accent (as the first vocogram of ˙ 16.3 shows) has /e:, °:, o:/ ba(eI,
eÙ, ™e÷ °Y, #°÷ oU, øo): weh ˙˘('vee) ba('veI, 'veÙ, 'v™e) ˙]¡('ve:)˚ Bö ˙˘('Ê°°) ba('Ê°Y,
'Ê#°) ˙]¡('Ê°:)˚ so ˙˘('soo) ba('soU, 'søo) ˙]¡('zo:)˘

16.5. <e realizations of /È/ are: ˘(Ù, È), with a frequent vocalization of /q/ (al-
so with consonantal accompaniments) √˘(ô, å). <us, we have: unsere √˘('uïsÈºÙ)
˙('öUïzÈº¢) ¡('öUïzÈºÈ) and WaÚer √˘('vAsô, -å) ˙('vasÍ) ¡('vas√)˘

<e symbol (̆å) corresponds to that currently used (but less rigorously, also in neutral
German) for (√), which, instead, is suitable for neutral Austrian accents, that have ̆ (úï, √ï),
whereas the broad accent exhibits either (̆Ü÷, x÷) or (̆≠a[í]). We do not show the various
di‡erent-accent combinations of /é[:]/ and /È, q/, which are inferrable from what we say.

Observe that ̆ (Ù) {˙(¢) ¡(È)} is front-central, considerably more advanced than in
neutral (or international) German. <e most refined accent can have ˘(Ùº, Ù√) for
/Èº, q/ (first vocogram of ˙ 16.3). As an attempt to improve their pronunciation,
certain speakers use /ÈR/ (ÓÙR), /q/ (ÓÙœ): gerade ˘(ÓŸÙ'RAAdÙ) ˙(â¢'ºa:7¢) ¡(âÈ'ºa:dÈ),
Ernährer ˘(ÓÙœ'n™™RÙœ) ̇ (òÍ'n™:RÍ) ¡(òœ'n˘:Rœ). But the result is not recommendable.

Now, let us move to the diphthongs (second vocogram of ˙ 16.2). „ile /OY/ is
only higher in its first element, (øY), /ae, ao/ are decidedly di‡erent, √˘(ÄÙ, åø): Eis
√˘('ÄÙs) ˙]¡('öaes)˚ blau √˘('Êlåø) ˙]¡('Êlao)˚ neu √˘('nøY) ˙]¡('nOY). Respectively, the
neutral accent has ˘±(ÅÙ, Aø, O°), and the broad one (¬ ˙ 16.3) has ˘≠(EÙ, ∏ø, √Y),
as in Vienna, also with ˘≠≠(πÉ, Øø, ∏ê) (or ˘(O,), as a compromise, or even ˘≠≠(@°,
§°)). <us, we can also hear: Eis ˘(±'ÅÙs, ≠'EÙs, ≠≠'πÉs)˚ blau ̆ (±'ÊlAø, ≠'Êl∏ø, ≠≠'ÊlØø)˚
neu ˘(±'nO°, ≠'n√Y, ≠≠'n∏ê) (or ˘('nO,), and ˘≠≠('n@°, 'n§°)).

<e diphthongal xenophonemes (˙ 16.4) are slightly closer than in neutral Ger-
man: /eI, oU/ √˘(ee, ±™i÷ oo, ±øu).
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16.6. In comparison with neutral German, there are also di‡erences in phonemic
length in certain words, as in: Altertum √˘('Altô&thu;m, -tå-) ̇ ('öal4…&4hu;m, -&4hUm) ¡('öal-
t√&thu;m, -&thUm)˚ spielbar √˘('Spiil&ÊAô, -Aå) ˙('Spi:l&ba…) ¡('Spi:l&ba√)˚ Harz √˘('hAôq,
-Aåq) ˙('ha;…q) ¡('ha;√q)˚ Barsch √˘('ÊAôS, -AåS) ˙('Êa;…S) ¡('Êa;√S)˚ SchuÛer √˘('Sustô, -å)
˙('Su:s4…) ¡('Su:st√)÷ GeschloÚ √˘(âÙ'Sloos) ˙(â¢'SıOs) ¡(âÈ-)˘

In addition, for geboren ̆ (âÙ'Êooºó, -oôn, -oån) ˙(â¢'bo:ºó, -o;…n) ¡(âÈ'bo:ºó, -o;√n)
/-o:ºó/˚ we also find ˘≠(-Oôn, -Oån) ≠/-Oºó/.

˙ 16.4 shows (with some sociophonic gradations) the Austrian realizations of
the vocalic foreign phonemes (or xenophonemes): the four nasalized vowels of
French (and words with oi]˚ two English diphthongs, and the particular German
diphthong /ui/.

16.7. As for the consonants˚ often /˙ò, ˙0/ change to /˙kò, ˙k0/ (but this is not
recommendable, ≠): Zeitung √˘('qÄÙtu˙, -˙k) ˙('qhae4U,) ¡('qhaetU˙). However,
even without (k), the articulation of the nasal is never really uvular, nor is it in /ºó/:
spazieren ˘(SpA'qiiºó, -i…n, -i…n, -iún, -iœn).

In addition, /t, d/ are rather dental than denti-alveolar: Detektor ˘(∂e't™kto…)
˙(fle'4hEk4o…) ¡(∂e'thEkto√). Often, /kò, kl, gl/ can be prevelar or postpalatal; and
/kò/ can also become a stopstrictive (but it is better to avoid these variants): Tag
˘('tAAk, -´, -∞, -†, -Â) ˙('4ha:k) ¡('tha:k)˚ dunkler √˘('∂u˙klô, -”´l-, -∞†-, -å) ̇ ('flU˙kı…)
¡('∂U˙kl√)˚ Regler √˘('ºeeâlô, -"l-, -ˆl-, -å) ˙('ºe:gl…) ¡('ºe:gl√)˘

<e voiceless stops and stopstrictives have no ‘aspiration' (except for less typical
pronunciations) as we have seen for /q/: Pol ˘('pool) ̇ ]¡('pho:l)˚ Ton ̆ ('toon) ̇ ('4ho:n)
¡('tho:n)˚ Kind ˘('kiït) ˙('khIn4) ¡(-t)˚ Pfund ˘('∫uït) ˙('∫hUn4) ¡(-t)˚ Tschako ˘('cA-
ko) ˙]¡('chako)˘

<e voiced stops are half-voiced, ˘(Ê, ∂, â); but we also find ˘(b, d, g), between
voiced phones, as always, in the neutral accent; but, in the broad accent, we gener-
ally have the voiceless phones, √˘(p, t, k): Bube √˘('puupÙ) ˘('ÊuuÊÙ, -6Ù) ˙('Êu:b¢)
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/eI/ (e[e], ±™i)
/oU/ (o[o], ±øu)

/ui/ (ui)

/oa/ (’oA, o'AA, ±jA[A])

/Å/ ('˙Ú, ’Ú)

/Ó/ ('Ó9, ’9)
/^/ ('^}, ’})

/í/ ('ì3, ’3)

˙ 16.4. Austrian German: xenophonemes and /ui/.



¡(-È) (we often find ̆ (é6é) ˙]¡(ébé)), Duden √˘('tuutó) ˘('∂uu∂ó) ˙('flu:7ó) ¡('∂u:dó)˚
gegen √˘('keekô) ˘('Ÿeeâô) ˙]¡('Ÿe:gô).

On the other hand, within words, b˚ d˚ g˚ when followed by heterosyllabic /n,
l/, can be /b, d, g/ (instead of /p, t, k/, as in neutral German pronunciation, with
neutralization): Ordnung ˘('ø…∂nu˙) ̇ ('öO…7nU,) ¡('öO√dnU˙)˚ möglich ˘('m°°Ÿ&liÂ)
˙]¡('m°:k&ıIÂ). <e laryngeal stop, (ö), does not occur, except in less typical accents:
ich eÚe ˘(iÂ'™sÙ) ˙(öIÂ'öEs¢) ¡(öIÂ'öEsÈ)˚ <eater ˘(te'AAt…) ˙(4he'öa:4…) ¡(the'[ö]a:t√)˘

16.8. <e constrictives are more variable (than in neutral German) for v˚ espe-
cially if word-initial: Vers ˘('v™…s, 'f-) ˙('fE…s) ¡('fE√s)˚ Viper ˘('fiip…, 'v-) ˙('vi:p…) ¡('vi:-
p√)÷ normally, /z/ is /s/ ˘(s) (while we find ˘(Ω, z) only in less typical accents and
more easily after a consonant): sagen ˘('sAAgô) ̇ ]¡('za:gô)˚ also ̆ ('Also) ̇ ]¡('öalzo)˚ rei-
sen ˘('ºÄÙsó) ˙]¡('ºaezó) (thus, like ˘('ºÄÙsó) ˙]¡('ºaesó) rei•en]˘

In words as Stil˚ Strategie˚ /st/ is preferred to /St/: ̆ ('stiil) ̇ ]¡('Sti:l)˚ ̆ (&stºAte'gii) ̇ (&S4Áa-
4e'gi:) ¡(&StRat-) (although both are used).

In addition, /j/ is an approximant ˘(j): ja ˘('jAA) ̇ ('ªa:) ¡('ja:). Generally, /x/ is ve-
lar ˘(x): nach ˘('nAAx) ˙('na:X) ¡('na:x).

For /ºÂ/ we have /ºx/: durch ˘('∂u…x, -úx, -œx) ˙('flU…Â) ¡('∂U√Â), and for /-IÂ/ we
find /-Ik/: zwanzig ˘('q6Aïqik) ˙('qhñaïqIÂ) ¡('qhvaïqIÂ, -Ik); /qs/ can be /≠qS/.

For /òÂ/ we have /k/: China ˘('kiinA) ˙]¡('Âi:na)˚ but: Melancholie ˘(me&lA~Âo'lii)
˙]¡(me&la˙ko'li:)˘ Often, /Â/ is realized as postpalatal, √˘(…), especially in Vienna.

<e most widespread realization for /º/ is a uvular constrictive, with the possibil-
ity of postnuclear vocalization, together with a fairly frequent alveolar tap, or trill,
˘(R, r) (even velarized, ˘(R, 5)).

<is characteristic is mostly non-urban (but also Viennese, although in alternation
with ̆ (º, K)). Notice that it is better to avoid non-uvular articulations, even if the api-
cal ones do not sound peculiar, indeed: rar ˘('ºA…÷ 'RAAR, 'rAAr, -Aå) ˙('ºa;…) ¡('ºa;√)˘

Let us remind that the typical Viennese l –although certainly not part of neu-
tral pronunciation– is articulated as a velarized alveolar unilateral, ̆ (÷) (¬ ̇  16.5),
which can occur in every position, although it normally alternates with (l), also
in broadest and most typical Viennese speakers. In the broad Viennese accent (as
in the dialect, ¬ its synopsis, in Ã 23), in /kl, gl÷ kÍ, gÍ/ sequences, a velar lateral is
used, ˘(ı, ”). In Viennese pronunciation, in addition to ˘(“) (and ˘(”)), we often
find its vocalization, ˘(,) (as in the local dialect): Spiegel ˘('Spiiâ”, -â,) ˙]¡('Spi:gÍ)˚
Esel ˘('ees“, -s,) ˙]¡('Spi:gÍ, 'öe:zÍ).

16.9. In non-neutral pronunciation, within words, intersyllabic voiceless sim-
ple consonants, after (short) stressed vowels, are realized with a slight –but evident–
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+
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+
l

+
ı 

˙ 16.5. Austrian German: lateral contoids.



gemination, that we indicate with a superscript first element, only here, ̆ (00): Ûop-
pen ˘('Støpõ÷ 'Støppõ) ˙('S4Opõ) ¡('StOpõ)˚ Wetter ˘('v™t…÷ 'v™tt…) ˙('vEt…) ¡('vEt√)˚
tapfer ˘('tA∫…÷ 'tA∫∫…) ˙('4ha∫…) ¡('tha∫√)˚ si@en ˘('siqó÷ 'siqqó) ˙]¡('zIqó)˚ WaÚer
˘('vAs…÷ 'vAss…) ̇ ('vas…) ¡('vas√)˚ waschen ̆ ('vASó÷ 'vASSó) ̇ ]¡('vaSó)˚ sicher ̆ ('siÂ…÷ 'siÂÂ…)
˙('zIÂ…) ¡('zIÂ√)˚ machen ˘('mAxô÷ 'mAxxô) ˙('maXó) ¡('maxô)˘

<e insertion of a homorganic stop between /n, l/ and voiceless constrictives or
/z/ is possible, but not really widespread.

<ere are also stress di‡erences: Ka‡ee ˘(kA'fee) ̇ ]¡('khafe÷ kha'fe:)˚ Labor ̆ ('lAAÊo…,
lA'Êo…, -ú, -œ) ˙(la'bo;…) ¡(la'bo;√)˚ Tabak ˘(tA'ÊAk) ˙('4ha:bak, '4habak÷ 4ha'bak) ¡('th-÷
th-)˚ Portier ˘(pø…'ti…, -ú, -œ, pø…'tjee) ˙(phø…'4hˆe:) ¡(phO√'thje:)÷ Motor ˘('mooto…,
mo'to…, -ú, -œ) ˙('mo:4o…, mo'4ho;…) ¡('mo:to√, mo'tho;√)˘

˙ 16.6 shows the typical tonograms of Austrian-German intonation. It is easi-
ly identifiable, because of its slightly rising half-low protonics and falling mid in-
tertonics. Also, the interrogative tune, in particular, and the suspensive one have
rather peculiar movements: let us look carefully at ˙ 16.6.

Paraphonically, a slight creaky form (or laryngealization), §~@, can be observed,
more evident in women.

16.10. Here is the √˘ sample passage from § 11.11.

EinÛ Ûritten sich Nordwind und Sonne, wer von ihnen beiden wohl der Stärkere
wäre, als ein Wanderer, der in einen warmen Mantel gehüllt war, des Weges daher-
kam. Sie wurden einig, daÚ derjenige für den Stärkeren gelten sollte, der den Wande-
rer zwingen würde, seinen Mantel abzunehmen.

Der Nordwind blies mit aller Macht, aber je mehr er blies, deÛo feÛer hüllte sich der
Wanderer in seinen Mantel ein. Endlich gab der Nordwind den Kampf auf. Nun er-
wärmte die Sonne die LuÎ mit ihren freundlichen Strahlen, und schon nach wenigen
Augenblicken zog der Wanderer seinen Mantel aus. Da muÚte der Nordwind zugeben,
daÚ die Sonne von ihnen beiden der Stärkere war.

Hat dir die Geschichte gefallen? Wollen wir sie wiederholen?
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/÷/ (2 ' 2 1)

/./ (2 ' 2 3)

/?/ (2 Ç 1 2)

/ / (2 2 Ç 2 2 Ç 2 2 Ç 2)

/,/ (2 ' 2)

/¿/ (¿ 2 2 Ç 2 2 Ç 2 2 Ç 2)

/¡/ (¡ 2 2 Ç 2 2 Ç 2 2 Ç 2)

/̊ / (˚ 2 2 Ç 2 2 Ç 2 2 Ç 2)

˙ 16.6. Austrian German: intonation patterns.



('ÄÙüS2 ÇStºitósiÂ 'nøôt&viït2 uï'sønÙ2| &veôfÙni!'ÊÄÙ∂/&vool ∂ô'St™ôkÈºÙ&v™™ºÙ23| &Al-
sÄÙM'vAï∂Èºô2 ‘&∂eôinÄÙn/ÇvAômõ ÇmAïtÍ âÙ'hylt&vAô2’ ∂Ùs'veeâÙs2 ∂√'heô&kAAm23||
si&vuô∂ó'ÄÙnik2| ∂As'∂eô&jeeniâÙ2 ‘&fy[ô]∂óÇSt™ôkÈºô 'Ÿ™ltó&søltÙ2’ &∂eô∂/ÇvAï∂Èºô 'q6in-

|&vyô∂Ù2 &sÄÙn!ÇmAïtÍ 'ApqÙ&neemõ23||
∂ôÇnøôt&vimp 'Êliis2\ mit'Alô2 'mAxt23|| &AÊôjeÇmeô ™ô'Êliis21| &∂™sto'f™stô2 ÇhyltÙsiÂ ∂ô-

'vAï∂Èºô2 ˚iï&sÄÙn!'mAïtÍ 'ÄÙn23|| '™ït&liÂ2 ÇâAAp ∂ô'nøôt&viï2 ∂¡'kAM∫ 'åøf23|| 'nuun2\
ôÇv™ômtÙ ∂i'sønÙ2 ∂i'luft2| &mitiôM'fºøYït&liÂ«2 'StºAAló23|| uü'Soon2 ‘nAAxÇveeniâô 'åø-
âõ&Êlikô2’| ˚'qook23 ∂ô'vAï∂Èºô2 ˚&sÄÙn!'mAïtÍ 'åøs23|| '∂AA2\ &mustÙ∂ô'nøôt&viï2 'quu-
&ŸeeÊõ2\ &∂As∂i'sønÙ2| ‘&føni!'ÊÄÙ∂ó2’| ∂ô'St™ôkÈºÙ&vAô23||

¿hAt&∂iô∂iâÙ'SiÂtÙ2 ¿âÙÇfAló12| ¿Çvøl/viô siÇvii∂ô'hooló12|||).
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17.1. ˙ 17.1 shows the Swiss-German neutral accent (learnt intentionally). In
the third vocogram, you can see three further typical diphthongs, ˙Ó(iÙ, yÙ, uÙ) /iÈ,
yÈ, uÈ/ (marked in grey, because they only occur in local family and place names):
Dieth ˙Ó('∂iÙt)˚ Rüegg Ó('5yÙâ)˚ Huep ˙Ó('huÙp)˘

Often, except in less typical pronunciations, or in refined accents, /y:, y, yÈ/ change
to /i:, i, iÈ/. In the second vocogram, we can see the realizations likely to occur in re-
duced forms, of /ae, ao, OY/ ˙Ó(åÙ, åo, ÖI) (and, in the first vocogram, those of /a/
˙Ó(å)). <e English xenophonemes are decidedly closer than in neutral German: /eI,
oU/ ˙Ó(ee, ei÷ oo, ou), ¬ ˙ 17.4 (second vocogram, together with /ui/ and /oa/),
while the first vocogram (again in ˙ 17.4) shows the French nasalized xeno-
phonemes.

17.
Switzerland

/ae/ (aÙ) {(’åÙ) in reduced forms) /ao/ (Ao) {(’åo) in reduced forms)
/OY/ (OI) {(’ÖI) in reduced forms)

/iÈ/ (iÙ), /yÈ/ (yÙ) /uÈ/ (uÙ)

/i[:]/ (i[i]), /I/ (¤)

/°[:]/ (°[°])
/o[:]/ (o[o])

/E/ (E, ’™), /˘:/ (E™)

/y[:]/ (y[y]), /Y/ (y)

/a[:]/ (a[a]), /a/ (a)

/u[:]/ (u[u]), /U/ (U)

/O/ (O, ’ø)/È/ (Ù, ºÙ, Ùº), /q/ (Ùº)
{/’a/ (å) in reduced forms)

/e[:]/ (e[e])

/§/ (§, ’#)

˙ 17.1. Swiss German: neutral monophthongs “ diphthongs (˙Ó).



17.2. For /È/ we have Ó(Ù), in every context, since /º/ is not realized as uvular, but
as a uvularized alveolar, (5, R) (even though, in neutral Swiss pronunciation, we can
find (º)): gerade ̇ Ó(âÙ'5aa∂Ù) √Ó(-aA-) ̇ (âÈ'ºa:7¢) ¡(âÈ'ºa:dÈ)˚ unsere √Ó('uïsÙRÙ) ̇ ('öUï-
zÈº¢) ¡('öUïzÈºÈ)˚ unser √Ó('uïsÙR) ̇ ('öUïz…) ¡('öUïz√)˘ In addition, we generally have
Ó(-Ùn, -Ùm, -Ùl) for /ó, õ, Í/: fahren ˙Ó('faaRÙn) √Ó(-aA-) ˙('fa:ºó, 'fa;…n) ¡('fa:ºó, 'fa;√n)˚
losem Ó('looΩÙm) ˙]¡('lo:zõ)˚ Esel Ó('eeΩÙl) ˙]¡('öe:zÍ)˘ In Switzerland, only in very care-
ful pronunciation can we find Ó(ó, õ, Í), as well as Ó(…, ú, √), even in speakers who
do not have /º/ (º).

17.3. ˙ 17.2 shows the di‡erences between the mediatic accent, which is typi-
cally in an intermediate position between the most local accents and the less
marked and neutralized form (˙ 17.1-4).

<e first vocogram gives the short and long ‘monophthongs'; in reality, also in this
Swiss accent, the ‘long' ones are narrow diphthongs with no extra lengthening: viel
√Ó('fiil) ̇ ]¡('fi:l)˚ früh √Ó('f5yy) ̇ ]¡('fÁy:)˚ gut √Ó('âuut) ̇ ('âu:4) ¡(-t)˚ Beet √Ó('Êeet) ̇ ('Êe:4)
¡(-t)˚ Öl √Ó('°°l) ˙]¡('ö°:l)˚ wo √Ó('Ñoo) ˙]¡('vo:)˚ spät √Ó('SpEEt) (which is very stable and
typical, not replaced by ‘/e:/', /˘:/) ˙('Sp™:4) ¡(-˘:t), Staat √Ó('StaAt) ˙('S4a:4) ¡('Sta:t)˘

<e second vocogram gives the mediatic diphthongs, which are fairly di‡erent
from the neutral ones (both in Switzerland and in Germany): /ae, ao, OY/ ˙Ó(aÙ, Ao,
OI), but √Ó(Åi, å¯, ∏i): Eis Ó̇('aÙΩ) √Ó('ÅiΩ) ̇ ]¡('öaes)˚ blau Ó̇('ÊlAo) √Ó('Êlå¯) ̇ ]¡('Êlao)˚ neu
˙Ó('nOI) √Ó('n∏i) ̇ ]¡('nOY). In the broadest accent, we have /ae/ bs(ÄI, EI), /ao/ bs(∏U, ÄU),
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/i[:]/ (i[i]), /I/ (i)

/°[:]/ (°[°]) /o[:]/ (o[o])

/E/ (E, ’™), /§/ (§, ’#)

/y[:]/ (y[y]), /Y/ (y)

/a[:]/ (a[A]), /a/ (A)

/u[:]/ (u[u]), /U/ (u)

/O/ (O, ’ø)/È/ (Ù, RÙ, ÙR), /q/ (ÙR)

{/’a/ (√) in reduced forms)

/ae/ (Åi)
/ao/ (å¯) /OY/ (∏i)

/È/ (Ù, È˘º) ±(È˘, ‘˘º) (≠Éò)

F

/e[:]/ (e[e])

/˘:/ (EE)

˙ 17.2. Swiss German: mediatic monophthongs “ diphthongs (√Ó).



/OY/ bs(oÙ, êI) (as can be seen in the last two vocograms of ˙ 17.3): bs('ÄIΩ, 'EIΩ÷ 'Êl∏U,
'ÊlÄU÷ 'noÙ, 'nêI).

<e third vocogram of ̇ 17.2 shows further realizations for /È/. In fact, in addi-
tion to what has already been given in § 17.2 “ ˙ 17.1, one can also find (≠Éò); and
(±È˘), with (±‘˘º), if followed by non-apical r̆ In this case, it is also possible to find
(È˘), with (Ù) in the other contexts, even with continual alternations, as it often
happens in Zurich: Ebene √Ó('eeÊÙnÙ, ±-ÊÈnÙ, ≠-nÉ) ̇ ('öe:b¢n¢) ¡(-ÈnÈ)˚ unsere √Ó('uï-
sÙºÙ, ±-‘ºÙ, -ÈºÙ, ≠-É) ˙('öUïzÈº¢) ¡(-ÈºÈ).

17.4. <e first vocogram of ˙ 17.3 gives the broad variants, definitely non-neu-
tral ones, also for /E, ˘:, O, a, a:/. Notice, in particular, bs(πE) ˙(™:) ¡(˘:); in Zurich,
even bÓ(≠≠Åå) /a:/ and bs(≠åå) (also bs(≠åA), typical of Bern, and (≠≠ù∏), typical of
broad Zurich – § 23.8 gives the synopsis of Zurich Schwyzertü#ch, the local Ale-
mannic dialect, with still more di‡erent realizations.

<e short vowels have close vocoids for /I, Y, U/ √Ó≠(i, y, u) (in neutral Swiss Ger-
man (¤, y, U) – better than ˙Ó(I¯¯, Y¯¯, U¯¯), or ‘circus o‚cial IPA' ˙Ó(IHF, YHF, UHF) ˙ 17.1):
«sch √Ó('fiS) ˙]¡('fIS)˚ fünf Ó('fyMf) ˙]¡('fYMf)˚ Hund √Ó('huï∂) ˙('hUn4) ¡(-t)÷ and even
closer ones for /E, §, O/ ≠(™, #, ø) (even ≠≠(e, °, o), especially in Zurich; we tran-
scribe them only in this section and the next one, § 17.5): elf bs('™lf) ˙]¡('Elf)˚ zwölf
bs('q6#lf) ˙('qhñ§lf) ¡('qhv§lf)˚ oÎ bs('øft) ˙('öOf4) ¡(-t).

For the spelling ä˚ a marked non-neutral realization is also common, bÓ(≠π) (which
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/ae/ ≠(EI, ÄI) /ao/ (åo) ≠(ÄU, ∏U)

/OY/ (øI) ≠(êi, oÙ)

/˘:/ >ä≥ ≠(πE) /a/ ≠(ù, å)
/a:/ ≠(ù∏, åå, åA)

/E/ (≠™, ≠≠e), /§/ (≠#, ≠≠°) /O/ (≠ø, ≠≠o)

˙ 17.3. Swiss German: broad accent (bÓ – di‡erences from mediatic only).



can also be bÓ(Ä), or bÓ(≠≠Å), especially in Zurich): fällt Ó('fElt, ≠≠'fπlt) ˙('fEl4) ¡(-t). In
addition, /a/ is back-central, √Ó(A) (which, in broad pronunciation, is a fully back
bÓ(≠å), or even rounded, as well, bÓ(≠≠ù)): Stadt Ó('StAt÷ ≠-åt, ≠≠-ùt) ˙('S4a4) ¡('Stat)˘

17.5. In comparison with neutral German, certain words have short vowels, as
in: Art Ó('a5t) ˙('öa;…4) ¡('öa;√t)˚ ‰o• [in Switzerland, • is not used, so: ‰oÚ) Ó('flOs,
-øs, -os) ˙('fıo:s) ¡('flo:s), Jagd Ó('jaâ∂) ˙('ªa:k4) ¡('ja:kt)˚ nun Ó('nun) ˙]¡('nu:n)˚ Pferd
Ó('∫E5∂, -™-, -e-) ˙('∫he;…4) ¡('∫he;√t)˚ vor Ó('fO5) ˙('fo;…) ¡('fo;√)˚ werden Ó('ÑE5∂Ùn, -™-,
-e-) ˙('ve;…7ó) ¡('ve;√dó)˚ Erde Ó('E5∂Ù, '™-, 'e-) ˙('öe;…7¢) ¡('öe;√dÈ)˚ Wuchs Ó('Ñuks)
˙]¡('vu:ks)˚ zärtlich Ó('qE5t&liX, -á, ≠'qπ5-) ˙('qhE;…4&ıIÂ) ¡('qh6;œtlIÂ)˘

˙ 17.4 shows (with sociophonic gradations) the Swiss realizations of the xeno-
phonemes: the four French nasalized vowels and words with oi˚ the two English
diphthongs, and the peculiar /ui/ diphthong.

17.6. As for the consonants, ̇ 17.5 shows several orograms, which illustrate the
consonantal articulatory nuances.

<e articulation of /t, d/ is decidedly dental: Detektor ˙Ó(∂e'tEktoR) ˙(fle'†hEk†o…)
¡(∂e'thEkto√)÷ while, /k/ is Ó(k, Ü, w, ∑, k, }) (notice that (}) is also trilled):
Kind Ó('kiï∂, 'w, '∑-, 'k-, '}-) ̇ ('khIn4) ¡(-t)˚ Sack Ó('sak, -Ü, -w, -∑, -k, -}) ̇ ]¡('zak).

Notice that in the transcription in § 11.12 we use Ó(∑), to insist on this typical re-
alization (even though, in neutral pronunciation, people try to avoid it, perhaps us-
ing a velar stop-semi-strictive instead, Ó(˜), which is an intermediate realization be-
tween (k) and the other stopstrictives indicated, (k, }), clearly broader than (∑)).

In addition, /p, t, k÷ ∫, q, c/ have no ‘aspiration' (unless used deliberately): Pol
Ó('pool) ˙]¡('pho:l)˚ Ton Ó('toon) ˙('4ho:n) ¡('th-)˚ Kuh Ó('kuu, 'Ü- 'w, '∑-, 'k-, '}-)
˙]¡('khu:)˚ Pfund √Ó('∫uï∂) ˙('∫hUn4) ¡(-t)˚ zehn Ó('qeen) ˙]¡('qhe:n)˚ Tschako Ó('cak-
ko) ˙]¡('chako).

Furthermore, (ö) is not used, except in less broad and less typical accents: <ea-
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/E/ (Ú[Ú])

/§/ (π[π], ≠Ú[Ú])
/a/ (Õ[Õ])

/O/ (ø[ø], ≠Õ[Õ])

/eI/ (e[e], ±ei)
/oU/ (o[o], ±ou)

/ui/ (ui)

/oa/ (’oa, o'aa, ±jaa)

˙ 17.4. Swiss German: xenophonemes and /ui/.



ter Ó(te'aatÙR) ˙(4he'öa:4…) ¡(the'[ö]a:t√)˚ ich eÚe Ó(iX'EssÙ, iá-) ̇ (öIÂ'öEs¢) ¡(-È). However,
it is clear that lexeme and grammeme boundaries are respected. Only in very
broad pronunciation, is resyllabification possible: bs(i'X™ssÙ, i'á-, i'w-).

17.7. <e ‘voiced' consonants of diphonic pairs are, in reality, half-voiced, Ó(Ê,
∂, â÷ Ñ, Ω, Ë), even before pauses or in syllable-final position (whereas, in neutral
German, their neutralization is regular, changing them into /p, t, k÷ f, s, S/).

However, we generally find /s/ instead of /z/, after pauses or consonants: Bube
√Ó('ÊuuÊÙ) ˙('Êu:b¢) ¡(-È)˚ Bub Ó('ÊuuÊ) ˙]¡('Êu:p)˚ du Ó('∂uu) ˙('flu:) ¡('∂u:)˚ und Ó('uï∂)
˙('öUn4) ¡(-t)˚ reden Ó('5ee∂Ùn) ˙('ºe:7ó) ¡('ºe:dó)˚ Bogen Ó('ÊooâÙn) ˙]¡('Êo:gô)˚ Tag
˙Ó('taaâ) ˙('4ha:k) ¡('th-)˚ Gewinn Ó(âÙ'Ñin) ˙(â¢'vIn) ¡(âÈ-)˚ lesen Ó('leeΩÙn) ˙]¡('le:zó)˚ sa-
gen ̇ Ó('saaâÙn) ̇ ]¡('za:gô)˚ Binse √Ó('ÊiïsÙ) ̇ ('ÊIïz¢) ¡(-È)˚ Page ̇ Ó('paaËÙ) ̇ ('pha:Z¢) ¡(-È)˘

17.8. Often /f/ replaces /v/ even in neutral Swiss pronunciation: November Ó(no-
'fEmÊÙR) ˙(no'vEmbÍ) ¡(-√)˚ Ventil Ó(f™ï'tiil) ˙(v™n'4hi:l) ¡(vEï'thi:l)˚ Vulkan Ó(ful-
'kaan, -Ü-, -w-, -∑-, -k-, -}-) ˙]¡(vUl'kha:n)˘

For internal or word-final sp˚ Û˚ we have /sp, st/; but /Sp, St/, in the broad accent:
Knospe Ó('knOspÙ, ≠-SpÙ) ˙('khnOsp¢) ¡(-È)˚ biÛ √Ó('Êist, ≠-iSt) ˙]¡('bIst)˚ geÛern Ó('ŸEstÙRn,
≠-St-) ˙('ŸEs4Ín) ¡('ŸEst√n). Generally, for internal /S/ (after a short stressed vowel, as
for any other consonant) we find Ó(SS): Muschel √Ó('muSSÙl) ˙]¡('mUSÍ). For chs /ks/, in
broad pronunciation, fairly often ‘/xs/' occurs: Fuchs √Ó('fuks, ≠-Xs, ≠-ás, ≠-ws) ̇ ]¡('fUks)˘

Only in a very mild accent, can /Â/ occur (but, articulated as postpalatal Ó(…), or pre-
velar Ó(¢)); while, normally, we find /x/ Ó(X, á, º): Milch √Ó('milX, -á, -º÷ ±-…, ±-¢)
˙:¡('mI¬Â)˚ auch ˙Ó('AoX, -á, -º) √Ó('å¯-) ˙('öaoX) ¡('öaox); -ig is regularly /Ik/ (\ ‘/Ig/';
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˙ 17.5. Swiss German: comparisons between peculiar and more widespread contoids.



whereas /IÂ/ is decidedly rare and used only deliberately): zwanzig √Ó('q6AïqiŸ)
˙('qhñaïqIÂ) ¡('qhvaïqIÂ, -Ik). In addition, /òÂ/ is normally /k/: China Ó('kiina, 'Ü-,
'w-, '∑-, 'k-, '}-) ˙]¡('Âi:na)÷ /j/ is an approximant, (j): ja Ó('jaa) ˙('ªa:) ¡('ja:); /kvi:/ can
have (k‘, kB), as in Biskuit Ó('Bisk‘i, -kBi).

17.9. Typically, /º, éq/ are realized as a uvularized alveolar – a trill, Ó(5), in stressed
syllables; a tap, Ó(R), in unstressed syllables– in every context, even after vowels: rar
Ó('5aa5) ˙('ºa;Í) ¡('ºa;√)˚ Reaktor Ó(Re'aktoR) ˙(ºe'öak4oÍ) ¡(-'[ö]akto√). Also (R, r) are
possible, even in /0q/ (0ÙR, 0Ù5, 0ÙR, 0Ùr). In regional pronunciations (or, on the
contrary, as a deliberate choice, under the influence of neutral pronunciation),
uvular realizations are possible: Ó(º, K, ˜); /qs/ is often /≠qS/.

Neutral /l/ is always alveolar, while in non-neutral pronunciation we often find
Ó≠(], ı), before a pause or a consonant: alle Ó('allÙ) ̇ ('öal¢) ¡('öalÈ)˚ leben Ó('leeÊÙn) ̇ ]¡('le:-
bõ)˚ Wolf Ó('ÑOlf) ≠(-]f, -ıf) ˙]¡('vOlf)˚ hell Ó('hEl) ≠(-], -ı) ˙]¡('hEl)˘

17.10. In Swiss pronunciation, in word-internal position, after stressed short
vowels, intersyllabic phonemically simple consonants are realized with a slight
–but clearly perceptible– gemination, that we indicate with a superscript second
element, Ó(00). <is a‡ects consonants, either voiceless or voiced, when geminat-
ed in spelling pp˚ bb÷ tt˚ dd÷ gg÷ ‡÷ Ú÷ mm˚ nn÷ rr÷ ll, or represented by digrams
ck÷ pf÷ @÷ ch÷ ng or even with three or four letters sch˚ #ch˘

<us, we have: immer Ó('immÙR) ̇ ('öImÍ) ¡('öIm√)˚ innen Ó('innÙn) ̇ ]¡('öInó)˚ Hunger
Ó('hu˙˙ÙR) ˙('hU˙Í) ¡(-√); Ûoppen Ó('StOppÙn) ˙('S4Opõ) ¡('St-)˚ Krabbe Ó('k5aÊÊÙ) ˙('khüa-
b¢) ¡('khºabÈ)˚ Wetter Ó('ÑEttÙR) ˙('vE4Í) ¡(-t√)˚ Widder Ó('Ñi∂∂ÙR) ˙('vI7Í) ¡(-d√)˚ Roggen
Ó('5OââÙn) ˙]¡('ºOgô)˚ Socken Ó('sOkkÙn, -˜˜-, -ww-, -∑∑-, -kk-, -WW-) ˙]¡('zOkô).

Also: tapfer Ó('ta∫∫ÙR) ˙('4ha∫Í) ¡('tha∫√)˚ si@en Ó('siqqÙn) ˙]¡('zIqó)˚ grä#chen
Ó('â5EccÙn) ˙]¡('âºEcó)÷ A‡e Ó('affÙ) ˙('öaf¢) ¡(-È)˚ WaÚer Ó('ÑassÙR) ˙('vasÍ) ¡(-√)˚ wa-
schen Ó('ÑaSSÙn) ˙]¡('vaSó)˚ sicher Ó('siXXÙR, -„„-, -ww-) ˙('zIÂÍ) ¡(-√)˚ machen Ó('maXXÙn,
-„„-, -ww-) ̇ ('maXó) ¡('maxô)÷ harren Ó('ha5RÙn) ̇ ('haºó, -aÍn) ¡(-ºó, -a√n)÷ Quelle Ó('k6El-
lÙ) ˙('khñEl¢) ¡('khvElÈ). Of course, in all the above examples, we have ˙Ó(a) √Ó(A).

17.11. As for stress di‡erences, we find such cases as: Autor ˙Ó('AotoR, Ao'too5)
√Ó('å¯-) ˙('öao4oÍ) ¡(-to√)˚ Labor Ó('laÊoR, la'Êoo5) ˙(la'bo;Í) ¡(-o;√)˚ Motor Ó('mootoR,
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/÷/ (2 ç 2 2)

/./ (2 ç 2 3)

/?/ (2 Ì 1 2)

/ / (2 2 ç 2 2 ç 2 2 ç 2)

/,/ (2 ' 2)

/¿/ (¿ 2 2 ç 2 2 ç 2 2 ç 2)

/¡/ (¡ 2 2 ç 2 2 ç 2 2 ç 2)

/̊ / (˚ 2 2 ç 2 2 ç 2 2 ç 2)

˙ 17.6. Swiss German: intonation patterns.



mo'too5) ˙('mo:4oÍ, mo'4ho;Í) ¡(-to√, -'tho;√)˚ Bu‡et √Ó('Êuff™t, Êuf'fEt) ˙]¡(ÊY'fe:)˚
Hotel Ó('hOtt™l, ho'tEl) ˙(ho'4hEl) ¡(-'thEl)˚ Neujahr ˙Ó(nOI'jaa5) √Ó(n∏i'jaA5) ˙('nOYªaÍ,
nøY'ªa;Í) ¡('nOYja√, nOY'ja;√)˘ In addition, it is interesting to note words like: Abon-
nement Ó(a&ÊønnÙ'mEït) ˙(öa&bøn¢'ma˙, ±-ÕÓ, -˙Ú) ¡(öa&bOnÈ'ma˙)˘

<e typical Swiss intonation is easily recognized by its slightly rising low pro-
tonics and mid intertonics that continue the raising movement (at least in a nor-
mal protune). <e three marked tunes also have rather peculiar movements: ˙
17.6 should be analyzed carefully.

17.12. Here is the √Ó sample passage from § 11.12.

EinÛ Ûritten sich Nordwind und Sonne, wer von ihnen beiden wohl der Stärkere
wäre, als ein Wanderer, der in einen warmen Mantel gehüllt war, des Weges daher-
kam. Sie wurden einig, daÚ derjenige für den Stärkeren gelten sollte, der den Wande-
rer zwingen würde, seinen Mantel abzunehmen.

Der Nordwind blies mit aller Macht, aber je mehr er blies, deÛo feÛer hüllte sich der
Wanderer in seinen Mantel ein. Endlich gab der Nordwind den Kampf auf. Nun er-
wärmte die Sonne die LuÎ mit ihren freundlichen Strahlen, und schon nach wenigen
Augenblicken zog der Wanderer seinen Mantel aus. Da muÚte der Nordwind zugeben,
daÚ die Sonne von ihnen beiden der Stärkere war.

Hat dir die Geschichte gefallen? Wollen wir sie wiederholen?

('ÅiüS2 çSt5ittÙïsiX 'nO5t&Ñiït2 uï'sOnnÙ2| &ÑeRfÙninÙm'ÊÅi∂ÙM&Ñool ∂ÙRçStE5∑ÙRÙ&Ñ™™-
RÙ23| &AlsÅiM'ÑAï∂ÙRÙR2 ‘&∂eRinÅinÙMçÑA5mÙm çmAïtÍ âÙ'hylt&ÑaAR2’ ∂Ùs'ÑeeâÙs2 ∂√çhee5-

&∑aAm23|| si&ÑuR∂Ùn'ÅiniŸ2| ∂As'∂ee5&jeeniâÙ2 ‘&fyR∂ÙüçStE5∑ÙRÙ˙ 'ŸEltÙï&søltÙ2’ &∂eR∂ÙM-
çÑAï∂ÙRÙR 'q6inÙM&ÑyR∂Ù2 &sÅinÙmçmAïtÍ çApqÙ&neemÙn23||

∂ÙRçnO5t&Ñimp 'Êliis2\ mit'AllÙR2 çmAXt23|| &AÊÙRjeçmee5 ™RçÊliis2 2| &∂™sto'fEstÙR2 çhyltÙ-
siX ∂ÙR'ÑAï∂ÙRÙR2 ˚iï&sÅinÙmçmAïtÍ 'Åin23|| 'Eïtl&iX2 çâaAp ∂ÙR'nO5t&Ñiï2 ∂Ù˙ç∑AM∫
'å¯f23|| 'nun2\ ÙRçÑE5mtÙ ∂i'sOnnÙ2 ∂i'luft2| &mitiRÙM'f5∏iïtl&iXÙü2 çSt5aAlÙn23|| uü'Soon2
‘naAXçÑeeniâÙn 'å¯âÙm&Êli∑∑Ùn2’| ˚çqoo∑23 ∂ÙR'ÑAï∂ÙRÙR2 ˚&sÅinÙmçmAïtÙl 'å¯s23||
'∂aA2\ &mustÙ∂ÙR'nO5t&Ñiï2 'quu&ŸeeÊÙn2\ &∂As∂i'sOnnÙ2| ‘&føninÙm'ÊÅi∂Ùn2’| ∂ÙRçStE5∑Ù-
RÙ&ÑaAR23||

¿hAt&∂iR∂iâÙ'SiXtÙ2 ¿âÙÌfAllÙn12| ¿çÑOllÙMÑiR si&Ñii∂ÙRÌhoolÙn12|||).
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18.1. ˙ 18.1 shows the vowels and diphthongs of neutral South-Tyrolese (or
-Tyrolean) pronunciation. A very broad accent has /e:, o:/ Ó˚(eI, oU) (as in the local di-
alects): weh Ó˚('ve:, ≠'veI) ˙]¡('ve:)˚ so Ó˚('so:, ≠'soU) ˙]¡('zo:); in addition, /°:/ Ó˚(°Y): Bö
Ó̊ ('p°:, ≠'p°Y) ̇ ]¡('Ê°:) (which is not part of the genuine dialect, that historically unified
the front-central rounded series with the front –spread– one, ¬ § 23.9-12 for the
South-Tyrolese koiné dialect and three more German dialects in northeastern Italy).

However, the dialect of Bolzano (Bozen), influenced by the German language, has
reintroduced /y:, Y, °:, §, OY/ Ó˚(y:, y, °:, #, øY). On the other hand, in Puster Valley
(Pustertal ('phUstœ&tha;l), Val Pusteria, in northeastern South-Tyrol) and Vinschgau
Valley (Vin[t]schgautal) ('fIïtSŸao&tha;l, -üS-), Val Venosta, in northwestern South-Ty-
rol), (iÙ, yÙ, uX) are the frequent realizations of /I, Y, U/.

18.
South Tyrol
(or Alto Adige, Italy)

/ae/ (aÙ) {(’åÙ) in reduced forms) /ao/ (aP) {(åP) in reduced forms)

/OY/ (O¤) {(’Ö¤) in reduced forms)

/U/ (uX) ‘/uÈ/'/I/ (iÙ) ‘/iÈ/', /Y/ (yÙ) ‘/yÈ/'

/i[:]/ (i[:]), /y[:]/ (y[:])

/e[:]/ (e[:]), /°[:]/ (°[:]) /o[:]/ (o[:])

/E/ (E, ’™), /§/ (§, ’#)
/˘:/ (E:)

/I/ (I), /Y/ (Y)

/a/ (a), /a[:]/ (a[:])

/u[:]/ (u[:])
/U/ (U)

/O/ (O, ’ø)
/È/ (Ù, ºÙò, ºÉ-, É˘º-)

/q/ (±…, Éº, ú, √)
ƒ ‡ 

˙ 18.1. South-Tyrolese German: neutral monophthongs “ diphthongs (˙Ó˚).



<e first vocogram shows the neutral realizations of the vowels, rather similar to
the neutral German ones. However, South-Tyrolese pronunciation still remains eas-
ily identifiable, because its prosodic characteristics have typical di‡erences. <ere
are also di‡erent phonemic distributions, as, for instance, /E/ in erÛ Ó˚('E√st, '™√st÷
≠'™∏St) ˙('öe;…s4) ¡('öe;√st)˚ Pferd Ó˚('∫E√t, '∫™√t÷ ≠'∫™∏t) ˙('∫he;…4) ¡('∫he;√t)˘

18.2. <e second vocogram shows the diphthongs of neutral South-Tyrolese
German. Let us note that, while /OY/, by comparison, mostly has a di‡erent sec-
ond element, which is not rounded, Ó˚(O¤). On the other hand, /ae, ao/ are certainly
not so wide, Ó˚(aÙ, aP) (in mediatic pronunciation, √Ó˚(ÅI, aU, OI), as we will see
shortly, ˙ 18.2): Eis Ó˚('aÙs) ˙]¡('öaes)˚ blau Ó˚('plaP) ˙]¡(Êlao)˚ neu Ó˚('nO¤) ˙]¡('nOY).

Notice that the dialectal realizations of /ae, ao/ are Ó˚(ÅÙ, AP), but also Ó˚(aP),
even less wide (˙ 18.3 “ ˙ 23.9). <e variant realization /OY/ Ó˚(O¤) can be found
only in Bozen; while in South-Tyrolese pronunciation it merged into /ae/ Ó˚(aÙ),
othewise it is represented by /ui, oi/: nui {= neu} Ó˚('nui) /'nui/, foir {= Feuer} Ó˚('foiR)
/'foiR/. Again, in the second vocogram of ˙ 18.1, you can also see the possible real-
izations of /ae, ao, OY/ Ó˚(åÙ, åP, Ö¤), in reduced forms.

Many bilingual speakers have Italian-style (ai, au, Oi) for /ae, ao, OY/, even when
Italian is their second language, which they studied at school (˙ 18.3).

18.3. <e third vocogram of ̇ 18.1 shows three further typical diphthongs (al-
though marked in grey, because they also occur in the language, in local family
and place names), Ó˚(iÙ, uX) ˙]¡(i:, u:) ‘/iÈ, uÈ/': Dietl Ó˚('tiÙtÍ, ±'∂iitÍ) ˙('fli:†L) ¡('Di:tL)˚
Kuens Ó˚('wuXïs, ±'ku:ïs) ˙]¡('khu:ïs) (with the addition of ‘/yÈ/' Ó˚(yÙ), under the
influence of German, by structural analogy): Rüegg Ó˚('ºyÙk) ˙('Ry;™k) ¡('Ry;Ek).

<e diphthongal xenophonemes /eI, oU/ Ó˚(e:, ±ei÷ o:, ±ou) are very rarely used (and,
if ever, completely on purpose), ¬ ˙ 18.4.
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/i[:]/ (i[:]), /I/ (i)

/°[:]/ (°[:])
/e[:]/ (e[:])

/o[:]/ (o[:])

/E/ (™, ’™), /˘:/ (™:)

/y[:]/ (y[:]), /Y/ (y)

/a/ (a), /a[:]/ (a[A])

/u[:]/ (u[:]), /U/ (u)

/O/ (ø, ’ø)/È/ (Ù, ºÙò, Éº-, ºÉ-)

/q/ (±…, ú, √)

ff f

{/’a/ (å) in reduced forms)

/ae/ (ÅI) /ao/ (aU)
/OY/ (OI)

FF
/§/ (#, ’#)F

˙ 18.2. South-Tyrolese German: mediatic monophthongs “ diphthongs (√Ó˚).



18.4. ˙ 18.2 gives the variants of mediatic South-Tyrolese German. <e first vo-
cogram shows the short and long monophthongs.

For this accent, also, it is immediately clear that the articulations corresponding
to /I, Y, U÷ E, ˘:, §, O/ are closer than in neutral German, so that the symbols √Ó˚(i,
y, u÷ ™, ™:, #, ø) are needed (in the neutral and less marked accents we find Ó˚(I°, Y°,
U°÷ E°, E:°, §°, O°) (which, in an o‚cial IPA trapezium, would hardly be di‡eren-
tiated from their long counterparts, if not mostly by length, as in mediatic and lo-
cal Swiss accents), and unstressed variants are slightly closer in more neutral pro-
nunciation, Ó˚(™, #, ø), ˙ 18.1).

Examples: «sch √Ó˚('fiS) ˙]¡('fIS)˚ fünf √Ó˚('fyMf) ˙]¡('fYMf)˚ Hund √Ó˚('huït)
˙('hUn4) ¡(-t)˚ elf √Ó˚('™lf) ˙]¡('öElf)˚ spät √Ó˚('Sp™:t) ˙('Sp™:4) ¡('Sp˘:t)˚ zwölf √Ó˚('qV#lf)
˙('qhñ§lf) ¡('qhv§lf)˚ oÎ √Ó˚('øft) ˙('öOf4) ¡(-t)˘

In Puster Valley, /˘:/ is (™:, E:), while /E, §, O/ are (™, #, ø), and /I, Y, U/ are (i, y,
u) (the latter ones are also found in Vinschgau Valley).

18.5. One can easily see that /a:/ is diphthongized: Staat √Ó̊ ('StaAt) ̇ ('S4a:4) ¡('Sta:t),
Stadt √Ó˚('Stat) ˙('S4a4) ¡('Stat). In a less marked accent, /a, a:/ are more alike: Ó˚(a, a:);
while, in a broader accent, near to the local dialect, we can also have Ó˚(ù, Ø:) (which
cannot help being noticed at once, as the dialect synopsis clearly shows, § 23.9).

Usually, the South-Tyrolese dialects have a phonemic opposition between a non-
-back a and a back rounded a˚ either short or long (¬ ˙ 18.3). <is timbric distinc-
tion can be found even in the language, where the back timbre is used in tradition-
al words, while the non-back timbre is mostly used in loans and neologisms, as, for
instance, in Ball\ ‘ball' Ó˚('pùl) ˙]¡('Êal) (and the compromise ('pAl)), in oppostion to
‘dance' Ó˚('pal) ˙]¡('Êal).

<e same vocogram also shows the broadest realizations of /e:, o:/ ≠(eI, oU) and of
/q/ ≠(Œ) (including the compromise articulation (ú)). In VinschgauValley, we find /a,
a:/ ≠(ù, Ø:) also in current German words. 

18.6. /È/ is realized as Ó˚(Ù, É) (¬ ˙ 18.1-2), with the vocalization of /q/ (and con-
sonantal accompaniments, too) Ó˚(ú, √), and, in the broadest pronunciations, even
bÓ˚(û, ∏), as in the dialects (® the synopsis indicated); thus, we have: unsere √Ó˚('uï-
sÉºÙ) ˙('öUïzÈº¢) ¡(-È) and WaÚer ('vasú, -√) bÓ˚('vùssû, -∏) ˙('vas…) ¡(-√).

It is important to note that Ó˚(Ù, É) ˙(¢, È) ¡(È), in less broad accents, are realized
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/e:/ (≠eI)
/È/ (≠™[0])

/o:/ (≠oU)

/OY/ (≠Oi), /q/ (±…, û, ≠∏)

‘/A/' (≠ù), ‘/A:/' (≠Ø:)/a:/ (≠Å:), /a/ (a)
/ae/ ≠(ÅÙ, ai) /ao/ ≠(au, AP)

˙ 18.3. South-Tyrolese German: broad and dialect features (bst).



slightly di‡erently (as other vowels are), although they are represented by the same
symbols. «nal -e (not only of verbs) and the first one in -ere(C)ò tend to be dropped
(except in Puster Valley), especially in non-controlled pronunciation: Type Ó˚('ty:pÙ,
'ty:p) ˙('4hy:p¢) ¡('thy:pÈ) (which can coincide, thus, with Typ Ó˚('ty:p) ˙('4hy:p)
¡('thy:p)]˘ In Puster Valley, /È/ is (™), both in free and checked syllables.

˙ 18.4 shows (with sociophonic gradations) the South-Tyrolese realizations of
the xenophonemes: the four nasalized French vowels and words with oi˚ the two
English diphthongs, and the peculiar diphthong /ui/. We do not explicitly show
the various possible combinations of /é[:]/ and /È, q/ (they are easily inferrable).

18.7. Moving on to the consonants˚ we find that, in general, internal /˙/ becomes
/˙g/ (but not in neutral and less broad accents): bringen Ó˚('pºinâÙn, ±'ÊºInô) ̇ ]¡('ÊºI-
˙ô) (however, even without (g), as in less broad pronunciation, the nasal is always
velar, not uvular, also in -ung).

Especially in checked syllables with N (above all in stressed position), vowels are
nasalized in broad accents: Wien Ó˚('vi:n, ≠'vi:n) ̇ ]¡('vi:n)˚ Fang Ó˚('fa˙, ≠'fÅ˙) ̇ ]¡('fa˙)˘

Both /t, d/ are realized as the voiceless dental (t): Detektor Ó˚(te't™ktoÍ) ˙(fle'†hEk-

†oÍ) ¡(∂e'thEkto√)÷ often, /òk, kò, kô/ are stopstrictives, or even stop-semi-strictives, ve-
lar (or postpalatal, near front vowels, ¬ ˙ 18.5): kommen Ó̊ ('kømõ, 'w-, '˜-) ˙]¡('khO-
mõ)˚ Socken Ó̊ ('søkô, 'søwÙn, -˜-) ̇ ]¡('zOkô)˚ dick Ó̊ ('tik, -w, -˜, -%, -k) ̇ ('flIk) ¡('∂Ik)˘
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/E/ (™ö, ±™N, ±±™N)

/§/ (åö, åN, åN), (±#ö, ≠™ö) /a/ (aö, ±aN, ±±aN),
+(Öö, ±ÖN, ±±ÖN)

/O/ (øö, ±øN, ±±øN)

/eI/ (e[:]) ±(ei, ™i) /oU/ (o[:]) ±(ou, øu)

/oa/ (oa, Wa[:])

/ui/ (ui)

˙ 18.4. South-Tyrolese German: xenophonemes and /ui/.

k

w

%k

˜ 

˙ 18.5. South-Tyrolese German: some typical contoids.



18.8. <e voiceless stops and stopstrictives are not ‘aspirated' (generally even
in less broad accents), as we have just seen for /k/: Pol Ó˚('po:l) ˙]¡('pho:l)˚ Ton Ó˚('to:n)
˙('4ho:n) ¡('tho:n)˚ Kind √Ó˚('kiït, 'w-, 'k-) ˙('khIn4) ¡(-t)˚ Tschako Ó˚('cako) ˙]¡('cha-
ko), Pfund √Ó˚('∫uït) ˙('∫hUn4) ¡(-t)˘

<e phonemic voiced stops, /b, d, g/, are voiceless in typical pronunciation, Ó˚(p,

t, k), but half-voiced, Ó˚(Ê, ∂, â), in less broad accents. However, between voiced
phones, they are half-voiced, Ó˚(Ê, ∂, â) (except, usually, in the dialects which –most-
ly– have Ó˚(p, t, k/w), as in the broadest accents. Instead, in less broad accents, they
are really voiced, Ó˚(b, d, g)): Bube Ó˚('pu:ÊÙ, ±-bÈ) ˙('Êu:b¢) ¡(-È)˘

Half-voiced realizations are possible before internal /n, l/, too: Ordnung √Ó˚('O‰∂-
nu˙) ˙('öOÍ7nU…) ¡('öO√dnU˙)˚ möglich √Ó˚('m°:Ÿ&liÂ) ˙]¡('m°:k&ıIÂ). In Vinschgau Val-
ley, fully voiced realizations prevail, (b, d, g), whereas in Puster Valley, you can
find either (b, d, g), or (p, t, k).

In Bozen and mediatic accents, we can find Ó˚(éBé, éƒé, éŸé) /ébé, édé, égé/:
Bube √Ó˚('Êu:BÙ), Rede √Ó˚('ºe:ƒÙ), Frage √Ó˚('fºa:ŸÙ, -a;A-).

<ere is no (ò), except in less broad accents, where however it is less evident
than in neutral German (and, in this case, we could mark it with a special symbol,
Ó˚(,)): ich eÚe Ó˚(±,IÂ',EsÙ, iÂ'™sÙ) ˙(öIÂ'öEs¢) ¡(-È)˚ <eater Ó˚(te'a;At√, ±te',a:t√) ˙(4he'[ö]a:-
4Í) ¡(the'öa:t√)˘

18.9. For the constrictives, it is to be noted that /z/ is normally /s/ Ó˚(s) (gener-
ally, even in less broad accents, in Bolzano, as well): sagen Ó˚('sa:âô, 'sa;A-) ̇ ]¡('za:gô)˚
also Ó˚('also) ˙]¡('öalzo)˚ reisen Ó˚('ºaÙsó) ˙]¡('ºaezó) (which becomes identical to rei-
•en Ó˚('ºaÙsó) ˙]¡('ºaesó)]˘

In initial position, before consonants, /s/ practically never occurs (replaced by /S/).
And, for internal and final /st/, in broad accents, as in the dialects, we typically find
/St/: liebÛen Ó˚('li:pstó, ≠-Stó) ˙('li:ps4ó) ¡(-stó)˚ sonÛ Ó˚('søïst, ≠-üSt) ˙('zOïs4) ¡(-t).

However, when they are heterolexemic, we have /st/: SamÛag Ó˚('sams&ta;w, -aAw)
˙('zams&4ha;k) ¡('zams&tha;k) (as in the dialects: samÛig Ó˚('sams&tiw, 'sùms&tik)]˘

In Puster Valley, the sequences /ns, nz, ls, lz/ are normally (ïq, lq), and /c, S, Z/
are without lip protrusion, (C÷ ë, ò), and /òZ/ is (ë).

18.10. For (tautosyllabic) sequences /˘0v/, we have Ó̊ (0V): SchweÛer Ó̊ ('SV™st√) ̇ ('SñEs-
4…) ¡('SvEst√)˚ zwei √Ó̊ ('qVÅI) ˙('qhñae) ¡('qhvae)˚ Quell Ó̊ ('kV™l) ˙('khñEl) ¡('khvEl).

For /f/, it is possible to have /v/, also in words such as Vize\ Ó̊ ('vi:qÙ) (which, even
in neutral German, may have the variant with /v/, although not prevailing), also for
vò˚ against neutral phonemic rules, in cases such as positiv\ Ó̊ (&posi'tiÑ). Instead, in Pus-
ter Valley and Vinschgau Valley, we find /kv/ (kw).

In addition, /j/ is an approximant Ó˚(j): ja Ó˚('ja;A) ̇ ('ªa:) ¡('ja:). Generally, /x/ is ve-
lar Ó˚(x): nach Ó˚('na;Ax) ˙('na:X) ¡('na:x); and /Â/ is maintained (even after /q/, con-
trary to what happens in Austria): durch Ó˚('tu√Â) ̇ ('flUÍC) ¡('∂U√Â). However, in Pus-
ter Valley and Vinschgau Valley, we find /qC/ (Rx); /qs/ is often /≠qS/.

For /-IÂ/ we have /-Ik/ (except in less broad accents): zwanzig Ó˚('qVaïqik, -w, -k)
˙('qhñaïqIÂ) ¡('qhvaïqIÂ, -Ik)÷ for /òÂ/ we systematically find /k/: China Ó˚('ki:na,
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'w-, 'k-) ˙]¡('Âi:na)˘ However, in the dialects, except in Bozen, (Â) /Â/ does not exist
at all. <us, in broader accents, /C/ ï /x/, including chs /ks/ ï /xs/.

18.11. <e most widely used articulation for /º/ is a uvular constrictive, which co-
exists with a fairly widespread uvular trill, Ó˚(K), with their possibility of postnuclear
vocalization, which, as we have already seen, is back-central, Ó˚(√) (or back, in the di-
alects and in the broadest accents, Ó˚(∏), including the intermediate variants (ú, û)).

In absolute final position, after stressed vowels, in the dialects and in the broad-
est accents, we have Ó˚(R): rar Ó˚('ºaAÍ÷ -aA√÷ ≠-a;AR÷ ≠-Ø:R) ˙('Ra;Í) ¡('ºa;√)˚ hier Ó˚('hi;Í÷
'hi;√÷ ≠'hi:R) ˙('hi;Í) ¡('hi;√)˘ However, in Puster Valley and Vinschgau Valley, and out-
side the main towns, we normally find /R/ (r, R) (even around Bozen).

18.12. In non-neutral South-Tyrolese pronunciation, word-internal simple inter-
syllabic consonants (voiceless, nasals and laterals), after (short) stressed vowels, are
realized as restrained (but fairly evident) geminates, which we indicate with super-
script symbols of the first element, in the variant form notated only here, Ó˚(00).

Examples: immer bÓ˚('imû÷ 'immŒ) ˙('öIm…) ¡('öIm√)˚ Ûoppen bÓ˚('Støpõ÷ 'Støppõ)
˙('S4Opõ) ¡('St-)˚ Wetter bÓ˚('v™tû÷ 'v™ttŒ) ˙('vE4…) ¡('vEt√)˚ tapfer bÓ˚('tÕ∫û÷ 'tÕ∫∫Œ)
˙('4ha∫…) ¡('tha∫√)˚ bsi@en Ó˚('siqó÷ 'siqqó) ̇ ]¡('zIqó)˚ WaÚer bÓ˚('vÕsû÷ 'vÕssŒ) ̇ ('vas…)
¡('vas√)˚ waschen bÓ˚('vÕSó÷ 'vÕSSó) ̇ ]¡('vaSó)˚ sicher bÓ˚('siÂû÷ 'siÂÂŒ) ̇ ('zIÂ…) ¡(-√)˚ machen
bÓ˚('mÕxô÷ 'mÕxxô) ˙('maXó) ¡('maxô)˚ Quelle bÓ˚('kV™lÙ÷ 'kV™llÙ) ˙('khñEl¢) ¡('khvElÈ)˘

<e insertion of a homorganic stop between /n, l/ and /f, s, z, S, Â/ is possible,
although not particularly widespread.

18.13. In lofty or foreign words, there is a frequent use of Italian, or Italian-like,
structures: /gn/ = /nj/: Prognose Ó˚(pºo~'jo:sÙ) ˙(phÁog'no:z¢) ¡(phºog'no:zÈ)˚ Signal
Ó̊ (si~'ja;Al) ˙]¡(zIg'na:l)˚ resignieren Ó̊ (&ºesi~'ji:ºó, -º¡, -'ji;√n) ˙(&ºezIg'ni:ºó, -i;…n, -i;ún,
-√n) ¡(-i:ºó, -i;√n)÷ /t/ = /q/: Diplomatie Ó̊ (ti&ploma'qi:) ̇ (fli&pıoma'†hi:) ¡(∂i&ploma'thi:)˚
Garantie Ó̊ (&kaºaï'qi:) ̇ ]¡(&âaºan'4hi:) ¡(-thi:)÷ /q/ = /c/: Mercedes Ó̊ (m™√'ce:∂™s) ̇ (m™…-
'qhe:7™s) ¡(mE√'qhe:dEs)˚ Barcelona Ó̊ (&pa√ce'lo:na) ˙(&Êa…qe'lo:na) ¡(&Êa√-)˘

Also, /òS/ = /sk/, as in: Schema Ó̊ ('ske:ma) ]̇¡('Se:ma)˚ Schizophren Ó̊ (&skiqo'fºe:n) (̇&Siqo-
'fÁe:n, ÀÂi-) ]̇¡(-fRe:n, sÂi-)÷ /Z/ = /dZ/: JournaliÛ Ó̊ (&tËu√na'list) (̇&ZU…na'lIs4) ¡(&ZU√na'lIst)÷
/kv/ = /kw/ Ó̊ (kj) (in addition to Ó̊ (kV)): Quartett Ó̊ (kja√'t™t) ̇ (khñå…'4hE4) ¡(khva√'thEt)˘

Especially in Puster Valley, words such as gehen are pronounced as if they were
phonemically ‘/'ge:hó/', with a clear (h)!

For the vowels, we can find: /y/ = /u/: Bürokratie Ó˚(pu&ºokºa'qi:) ˙(Êy&ºokÁa-
'4hi:) ¡(-kRa'thi:)÷ Europa /OY/ = /eu/: Ó˚(eu'ºo:pa) ˙(öøY'ºo:pa) ¡(öOY-)˚ neutral Ó˚(neu-
'tºa;Al) ˙(nøY'4hºa:l) ¡(nOY'th-)˘Words like elend are generally ‘/'e:lÈnt/', not /-Ent/.
Wieviel (vi'fi:l, 'vi:&fi;l) can even be ('vi:fL, -f¬).

18.14. <e South-Tyrolese intonation is easily recognized by its half-low protonic
syllables, except the first one, which is half-high. Mostly, the interrogative tune
(and the suspensive one, too) have peculiar movements, which can be seen in the
tonograms of ˙ 18.6. In addition, ˙ 18.7 shows the the three marked tunes.

174 German Pronunciation “ Accents



18.15. Here is the √Ó˚ sample passage from § 11.13.

EinÛ Ûritten sich Nordwind und Sonne, wer von ihnen beiden wohl der Stärkere
wäre, als ein Wanderer, der in einen warmen Mantel gehüllt war, des Weges daher-
kam. Sie wurden einig, daÚ derjenige für den Stärkeren gelten sollte, der den Wande-
rer zwingen würde, seinen Mantel abzunehmen.

Der Nordwind blies mit aller Macht, aber je mehr er blies, deÛo feÛer hüllte sich der
Wanderer in seinen Mantel ein. Endlich gab der Nordwind den Kampf auf. Nun er-
wärmte die Sonne die LuÎ mit ihren freundlichen Strahlen, und schon nach wenigen
Augenblicken zog der Wanderer seinen Mantel aus. Da muÚte der Nordwind zugeben,
daÚ die Sonne von ihnen beiden der Stärkere war.

Hat dir die Geschichte gefallen? Wollen wir sie wiederholen?

('ÅIüS2 'StºitósiÂ 'nø√t&viït2 uï'sønÙ2| &ve√fÙni!'ÊÅI∂/&vo;l ∂√'St™√wÉºÙ&v™;ºÙ3 3| &als-
ÅIM'vaï∂Éº√2 ‘&∂e√inÅIn/'va√mõ 'maïtÍ âÙ'hylt&va√2’ ∂Ùs've:âÙs2 tå'he;√&waAm3 3|| si-
&vu√∂ó'ÅInik2| tas'te;√&je;niâÙ2 ‘&fy[√]∂ó'St™√wÉºô 'Ÿ™ltó&søltÙ2’ &∂e√∂/'vaï∂Éº√ 'qVin|-
&vy√∂Ù2 &sÅIn!'maïtÍ 'apqÙ&ne;mõ3 3||

t√'nø√t&vimp 'pli:s2\ mit'al√2 'maxt3 3|| &aÊ√,e'me;√ ™√'Êli:s2 2| &t™sto'f™st√2 'hyltÙsiÂ t√'vaï-
∂Éº√2 ˚iï&sÅIn!'maïtÍ 'ÅIn3 3|| '™ït&liÂ2 'wa;Ap t√'nø√t&viï2 ∂¡'waM∫ 'aUf3 3|| 'nu:n2\ √'v™√-
mtÙ ∂i'sønÙ2 ∂i'luft2| &miti√M'fºOIïtl&iÂ«2 'Stºa;Aló3 3|| uü'So:n2 ‘naAx've:niâô 'aUâõ&Êli-
kô2’| ̊ 'qo:w3 3 t√'vaï∂Éº√2 ̊ &sÅIn!'maïtÍ 'aUs3 3|| 'ta;A2\ &mustÙ∂√'nø√t&viï2 'qu:&Ÿe;Êõ2\ &tas-
ti'sønÙ2| ‘&føni!'ÊÅI∂ó2’| t√'St™√wÉºÙ&va√3 3||

¿hat&ti√∂iâÙ'SiÂtÙ2 ¿âÙ'faló12| ¿'vøl/vi√ si&vi;∂√'ho:ló12|||).

18. South Tyrol (or Alto Adige, Italy) 175

/÷/ (2 ' 2 2)

/./ (2 ' 3 3)

/?/ (2 ' 1 2)

/ / (2 2 Ì 2 2 Ç 2 2 Ç 2)

/¿/ (¿ 2 2 Ì 2 2 Ç 2 2 Ç 2)

/¡/ (¡ 2 2 Ì 2 2 Ç 2 2 Ç 2)

/̊ / (˚ 2 2 Ì 2 2 Ç 2 2 Ç 2) /,/ (2 ' 2)

˙ 18.6. South-Tyrolese German: intonation patterns.

Puster ValleyVinschgau Valley

/÷/ (2 Ç 3 2)/./ (2 ' 2 3) /?/ (2 ' 2 1) /÷/ (2 ' 2 2)/./ (2 Ç 2 3) /?/ (2 Ç 2 1 1)

˙ 18.7. South-Tyrolese German: the marked tunes of Vinschgau Valley “ Puster Valley.




